
Grammaire théorique Lo. R. Camus.  

Le cas prépositif 
 

flexion des noms 
 

Prép. singulier : désinence  <-e> écrite en règle générale « -е » 
 

 
газета « journal » → в газете « dans le journal » 
 
журнал « revue » → ___________ « dans la revue » 
 
улица « la rue » → на ___________  « dans la rue » ou  « dehors » 
 
� Comme au nominatif pluriel, l’accentuation peut être sur la terminaison pour certains noms se 
déclinant comme журнал ; c’est souvent le cas pour les monosyllabiques d'origine russe :  
 
плàщ « imper », плащи (plur.) → в _________________ « en imperméable » 
 

exCEPTions  La terminaison est écrite « -и »  
- dans le type дверь «porte», имя «nom» → о двери « au sujet de la porte », на_____ «sur le nom 
- lorsqu’elle est précédée de и + yod : зданиjе → в зданиjи « dans le bâtiment » 

 

Prép. pluriel : désinence <-ах> 
(« -ях » après les lettres représentant des consonnes molles de couple) 

 

газеты → в газетах 
плащи → в _______________ « (ils étaient) en imperméable[S] » 
 
� L’accent est souvent le même qu’au nominatif pluriel. Mais il y a de nombreuses exceptions : 
двери  => на ______________ 
пло�щадь → на ______________ « sur les places » 
 

Les pronoms personnels 
 

Nom. кто? что? я ты он / оно она мы вы они 
Prép. на ком? на чём? на мне на тебе на нём на ней на нас на вас на них 

 

Les emplois – toujours en combinaison avec l’une des prépositions suivantes : 
 

• Préposition об « au sujet de, à propos de » ; le « б » disparaît devant consonne : 
 
Мы говорим об Анне и о тебе  « Nous parlons au sujet d’Anna et de toi » 
 
exCEPTion    обо мне « au sujet de moi » 
 

• Prépositions - в (во devant les groupes de consonnes commençant par в-, ф-) « dans, en » 
   - на « sur, à » 
 
– Le lieu où l’on se trouve :  

- Где они, на ры�нке? 
- Они в доме  
« - Où sont-ils, au marché ? - Ils sont dans la maison. » 
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Во ________________ (Франция) « en France » , на _______________ (Ко�риска) « enCorse » 
 
– Certains compléments de temps :  
в декабре� « en décembre » 
на днях « ces jours-ci »  
 
– La tenue vestimentaire :  Он в джи�нсах « Il porte un jean » 
     На нём джинсы 
 
Les autres prépositions régissant le prépositif sont :  
при : при коммунизме « sous le communisme », при Путине «sous Poutine » 
по signifiant « après /telle action/ » : по приезде «après son arrivée » 
 

� Le locatif: des formes de singulier différentes en compléments de lieu/temps 
pour certains noms 
 
Certains noms à terminaison zéro au nominatif prennent à la place du prépositif une forme 
particulière dans les compléments de lieu et de temps introduits par на, в. Cette forme est 
appelée locatif ; elle n’existe qu’au singulier, et diffère suivant le type de déclinaison : 
 

-у  /-ю  accentué (type журна�л) – о садеPrép. « au sujet du jardin » mais в садуLoc « dans le jardin » 

-и accentué (type дверь)   – о двери « au sujet de la porte » mais на двери « sur la porte »  
 

Le locatif s’applique surtout à certain de mots d’une seule syllabe qu’il faut apprendre peu à peu : 
 
глаз «œil » 
нос «nez » 
рот «bouche » (во рту) 
год «année » : К сожаленью, день рождения только раз в году « Malheureusement, l’anniversaire n’est [fêté] 
qu’une fois par an » (Célèbre chanson du крокодил Гена) 
снег « neige » 
шкаф « armoire » 
ряд « rangée »… «dans la rangée » :  _____________________ 
пол «sol » : _______________ « sur le sol » 
край «contrée ; (re)bord »  « au bord »     : на _________________________ 
 
et aussi : 
бе�рег «berge, rive » : на берегу� 
у�гол « coin » : в углу� 
аэропо�рт « à l’aéroport » : _________________________ 

À votre avis, s’agit-il d’exceptions ? 
� Traduire :  
 
1. Allo ! [алё, алло], je suis en ville, dans la rue.  
 
2. De parlez-vous ?  
3. On parle de vous dans les journaux.  
 
4. Maria (Мария) porte un imperméable (deux traductions).  
 
5. Nous avons parlé d’Irina (Ирина) ou de l’URSS (СССР) ? 


